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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
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	Práce má podobu komentovaného překladu biografického díla o francouzském malíři ruského původu Chaimu Soutinovi. Vzhledem k tomu, že se jedná v českém prostředí o málo známého umělce, o jehož životě a tvorbě žádné prameny neexistují, práce je originální i společensky přínosná. 
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	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky,  literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
	2

	
	Vzhledem k tomu, že se autor na velmi malém prostoru, který bakalářská práce poskytuje, snažil teoreticky přiblížit velmi širokou oblast translatologie, jsou některé kapitoly i přes autorovu očividnou snahu uvést vše podstatné jen velmi povrchní a kusé. Část věnovaná žánru biografie je velmi stručná a vychází z jediného a poměrně neaktuálního českého zdroje. V částech práce, které jsou věnované teorii překladu, autor rovněž čerpá převážně ze zdrojů české provenience, zahraniční zdroje jsou opomíjeny.    
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz…
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	Cíle a záměry práce jsou jasně popsané v úvodní části. 
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	Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
	4

	
	Zvolené metody práce jsou adekvátní. Poznatky uvedené v teoretické části práce jsou systematicky propojovány s částmi praktickými. Autor se ve svém komentáři k překladu správně zaměřuje na problematická místa překladu, proto se v samostatných kapitolách věnuje postupně překladu titulu díla a vlastních jmen a různým typům gramatických a syntaktických transformací.
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
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	Výsledný český překlad zvoleného textu je velmi zdařilý a čtivý, tematické glosáře jsou vypracované pečlivě, autor si velmi dobře poradil i s obtížněji přeložitelnými výrazy, které se pojí k historickým, kulturním nebo společenským reáliím.
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	Diskuse práce, závěry práce, teoretický a praktický přínos práce…
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	Praktický přínos práce spočívá především ve vypracování českého překladu textu, který seznamuje české čtenáře neznalé francouzského jazyka s pozoruhodnou osobností francouzské umělecké sféry 1. poloviny 20. století. Vyvtořené glosáře pak mohou být užitečné zájemcům o překlady z oblasti výtvarného umění nebo umění obecně. 
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	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
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	Práce je psána francouzštinou s občasnými gramatickými chybami. Ani v textu českého překladu se autor nevyvaroval chyb (zejména ve shodě podmětu s přísudkem), které mohly být odstraněny při pečlivější závěrečné jazykové korektuře textu. Ne vždy je dodržována kurzíva v názvech uměleckých nebo literárních děl. Citační norma je dodržována. Grafické úpravě práce je věnována patřičná pozornost. 
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	4

	 
	Jedná se o zdařilou práci, kterou autor vypracoval se zaujetím pro dané téma.  
	 

	
	
	
	

	
	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	 

	

	
	Otázky k obhajobě:
	1/ V českém překladu se objevují věty: Hérédia vydává Trofeje, Mallarmé Verše a Prózu, Saint-Pol Roux sbírku Les Reposoirs de la procession, Semain Zahradu infantčinu. (s. 82); … v Bruselu se koná výstava Salon des Vingts… (s. 83); …přijetí protianarchistických zákonů Les lois scélérates (s. 83); Zakládá revue Les Cahiers d’art… (s. 94). Proč jsou některé z názvů lit. děl nebo kulturních akcí ponechány pouze v originálním znění a jiné přeloženy? Jedná se o opomenutí, nebo záměr? 
	

	
	
	2/ Která slova/výrazy činily autorovi při překladu největší obtíže a proč? 
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